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Users of the international ISSP data file should have all relevant information to gnderstand
the construction of the ISSP background variables. Thus, the ISSP has decided to provide a
documentation of its background variables and to regularly update this decumentation
(decisions of the ISSP General Meetings in 2005 and 2006). The information collected
with this document will be published with the ISSP data files. Furthermore, itwill help to
discuss and decide on streamlining the ISSP background variables:

The Demographics Method Group asks you to provide dinformation ‘on all your ISSP
background variables. The document at hand serves ‘o collect“and structure this
information from ISSP members in a template.

Please note that, due to changes in the ISSP Backgreund Variables, there are different
versions of documentation templates to use, related to the respective ISSP study under
consideration. The template at hand serves.to document your national ISSP survey.

The document consists of three sections: Section 1 of this documentation refers to basic
elements: source description, information on filters and routing, and construction
information. In section 2, as an lexample, awe"present the relevant information for the
variable UNION (Trade unionsmembership) from Germany. Section 3 finally offers the
documentation template for all ISSP background variables valid from the ISSP module
2013 onwards.

If you have any questions on the documentation, please do not hesitate to contact us:
isspservice@gesis.org

1. Basic Elements

For'each of the variables listed in section 3 below, please give the following information as
applicable.

*» Source description

e Please give the question no./position/name(s) used in your field questionnaire and
report additional information sources, for example, if interviewer observation was used
instead of asking questions to respondents. If your ISSP is run with a larger survey and
the background variable is taken from this survey, then refer to that (those) source
question(s). Please make a note from which survey the question(s)/variable(s) come(s)
(see below).

o Please give the text of the original question(s) exactly as used in your field
questionnaire and in your national language.

= Please include all response categories of the original field questionnaire.
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*

= Please give interviewer instructions if necessary to understand the generation of
response codes.

Please translate original questions, response categories and interviewer
instructions into English.

Please provide notes if needed. Notes can address both possible translation issues
(translation note) and country specific particularities of question background, of
variable generation or of the meaning of individual response categories (note).

Filter Variables and Conditions: If any variables cover only part of the sample,
please list the conditions (questions/variables and categories/codes) used to definesthe
excluded cases. In other words, report the conditions which lead to a ‘not.applicable’
code in the variable following the filter.

Construction/Recoding

Please report how the codes of the ISSP target variable;were derived from your source
data.

Please use a table of correspondence with source and target codes (see the example in
section 2 and tables in section 3).

If construction of ISSP target codes“involves mare than simple 1-1 relationships
between source and target codes, please use roughly Boolean syntax as shown in the
example 2 below. Command syntax of common statistics programs is also welcome.
Just put the syntax used into the “Optionali:Recoding Syntax” box if you consider that
it will increase comprehensibility and.transparency.

Please always (also for country specific variables) report how the ISSP missing values
(not applicable-NAP, no answer-NA, don’t know-DK) were filled.

Complementary information (see last page)

Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background
variables reported in this template. If these variables are already covered by your
country’s field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick
the box on the last page of this document. (PDF or MS Word format preferred.)

Please also supply frequency tables with absolute and relative frequencies, missing
values' included, for all source variables. Source variables are the country-specific
variables before recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple
ASCII file preferred.)

If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme,
please supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or
simple ASCII file preferred.)
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2. Example

The German example for the variable UNION is constructed from two variables referring

to two questions in the German field questionnaire.

UNION — Trade union membership

National Language

English Translation

Question no. | #1 Darf ich Sie fragen, ob Sie derzeit

#1 May | ask you whether you are

and text Mitglied in einer Gewerkschaft sind? currently a member of a tradeinion?
Codes/ 1. Ja, bin Mitglied 1. Yes, | am member
Categories

2. Nein, bin kein Mitglied

2. No, | am not member

9. Keine Angabe*

9. No answer*

0. Nein, Befragter will Frage nicht
beantworten*

0. Respondent refuses to answer*

Question no. | #2 Waren Sie friher einmal Mitglied in

#2(Were you once a member of a trade

and text einer Gewerkschaft? union?
Codes/ 1. Ja 1. Yes
Categories 2. Nein 2.No
8. Weil3 nicht 8. Don’t know
9. Keine Angabe* 9. No answer*
Note Falls Befragter aktuell kein If respondent not currently union
Gewerkschaftsmitgliediist; ,,nein*“ in #1 | member; no in #1
Interviewer | —
Instructions
Translation | —
Note
Note Current and former union membership taken from ALLBUS 2010

Answer categories marked by an asterisk are not read aloud.

Filter \Variable(s) and Conditions:

Former membership (#2) not asked if respondent currently member (#1=1)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= UNION

If (#1=1)

1. Yes, currently

If (#2=1)

2. Yes, previously but not currently

If (#1=2 and #2=2)

3. No, never
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If (#1=0) 7. Refused

Else 9. No answer

3. Variable List

In the following you will find forms to ease documentation of the points described in
section 1 above.

Some Hints to Fill in the Forms

Please fill in the forms on the screen and return the file to <isspservice @gesis.org> —
please do not return a printout using paper and pencil!

In general, please feel free to be flexible in using the forms. If'necessary adopt them to
your reporting needs. In particular:

« Please insert as many additional fields as needed,“e.g. add“lines if your country
variable has more categories than the template provides.

« Please skip fields not needed, e.g. skip ‘nete’ lines if no'note is required.

« If individual response categories require separate notes, insert as many additional
lines as necessary below the respective category:

« If your field questionnaire has more than'ene language version, please replicate the
complete “‘National Language.- English Translation/Note’ block as often as needed.

The question numbers should refer to.the.numbers of your original field questionnaire.

For variables with continuous data (AGE, WRKHRS...), please list the lowest and the
highest valid codes empirically found in your country’s data and the various non-
response codes, €.g. NAP (not applicable), DK (don’t know); if additional non-
response codes occur in'your'data, such as ‘refused’, please add.

If sourcefvariables are ‘relevant for several ISSP target variables, please copy the
information for the source variables each time to offer a complete documentation of the
individual ISSP target variable.
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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / ISSP2011”):

| National Identity/ISSP2013

Please name your country:

| Estonia
SEX - Sex of respondent
National Language - EE English, T ranslation
Question no. | 56. Teie sugu: 56. Gender:
and text
Codes/ 1 Mees 1 «Male
Categories -
J 2 Naine 2. Female
National Language - RU English Translation
Question no. | 56. Bam mo.Jr: 56. Gender:
and text
Codes/ 1 Myxckoi 1 Male
Categories —
2 Kenckuit 2 Female

Construction/Receding:

Country Variable Codes (in translation) = SEX

1. Male

2. Female

9. No answer
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BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of
respondent’.

National Language - EE English Translation

Question no. | 57. Mis aastal Te olete siindinud? | 57. When were you born?
and text

Codes/ aastal Year
Categories

National Language - RU English Translation

Question no. | 57. B kakom roay Bel poanauncs? | 574/Whenwere you born?
and text

Codes/ B roay Year
Categories

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>BIRTH
Construction
Codes [MIN BIRTH]
[HIGH BIRTH]
9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of

birth’.

AGE - Age of respondent

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’.codes only, replace terms in

[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =>AGE
Construction | computed by DATEYR ‘year of interview’ minus
BIRTH *year of birth’
Codes [MIN AGE]
[HIGH AGE]

999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language

English Translation

Question no. | 65. Mitu Oppeaastat Te olete 65. How many years (full-time
and text dppinud, kui arvate erinevates equivalent) have you studied in
koolides 6pitud aja kokku? formal education? If you are
Palun liitke kdik oma currently in education, count the
Opinguaastad koigil number of years you have
Oppeastmetel. completed so far.
Codes/ aastat years
Categories - m
99 Ei oska telda 99 Do not know
National Language - RU English, T ranslation
Question no. | 65. 65. Ckoabko Jger y Bac ynuto | 65. How many years (full-time
and text Ha yuedy? Croowcume noocanyiicma | equivalent) have you studied in
6ce 200b1, 6 meuenue komopwix Bur | formal edueation? If you are
obyuanucy 6 paziuunvix yueonwix | currently,in education, count the
3a6€0eHUsAX (maxux kak | pumber<" of years you have
0bweobpazoeamenvhas wrona, |.completed so far.
IITY, mexnuxym, evicuieé ydeOHoe
3aeeoeniue). Yumume' u /200w,
nompayeHuvie  Had, ocmaguieecs
He3aKOHYEeHHbIM 0Opaszoeanue
(Hanpumep, 08a 200d 8
VHUBepcumeme moHce,c1edosano v
3acyumants):
Codes/ JIEeT years
Categories
99"3ampyousemca omeemumso 99 Do not know
| Filter Variable(s).and Conditions:
Country Variable Codes/Construction Rules = EDUCYRS

0. No formal schooling, no years at
school

1. One year

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_ DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language

English Translation

Questionno. | 64. Milline on Teie kdrgeim |64. What is the highest level g
and text I6petatud haridustase? education that you have attained?
Codes/ 1 Véhem kui pBhiharidus 1 Less than basic education
Categories
2 Pohiharidus 2 Basic education
3 Kutse(kesk)kool pohikooli baasi | 3 Vocational (secondary)
education after basic education
4 Kutsekool keskkooli baasil 4 Vocational education after
secondary school
5 Uldkeskharidus 5 General secondary education
6 Keskeriharidus (tehnikum) | 6  Specialised secondary education
pbhikooli baasil (polytechnical, education) after basic
education
7 Keskeriharidus keskkooli baasily’| 7 ©. Specialised secondary education
rakenduslik kdrgharidus after secondary school; applied
higher education
8 Ulikooliharidus (sh/NL ajal — | 8 University level education
kdik kdrgharidusasutused) (during soviet time - all higher
education)
9 Ei oska Oelda 9 No answer
Interviewer | UKS VASTUS. PLEASE CHOOSE ONE ANSWER.
Instruction
National Language English Translation
Question no.“|. 64. Kakoii y Bac mnausbicim| 64. What is the highest level
and text 3aKOHYeHHbIIi yposenpeducation that you have attained?
oOpasoBanus?
Codes/ /' Hmxke ocHoBHOTO 0bpasosanms | 1 Less than basic education
Categories

2 OcHoBHOE 00pa3zoBaHUE

2 Basic education

3  (Cpennee) mpoceccnoHaIbHO-
TEXHUYECKOE Ha 0a3e OCHOBHOT'O

3 Vocational (secondary)
education after basic education

4 Cpennee mpodeccuoHaIbHO-
TEXHHYECKOe Ha 0a3e cpeqHero

4 Vocational education after

secondary school

5 OOmiee cpennee

5 General secondary education

6 Cpennee crnemnuaibHOE
(TexHUKYM) Ha 6a3e OCHOBHOTO

6 Specialised secondary education
(polytechnical education) after basic

education
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7 Cpennee crneuuanbHOE

7 Specialised secondary education

(rexuukyMmM) Ha 0Oa3e cpenanero, | after secondary school; applied
NPUKJIaJHOE BhICIIEE higher education
8  YHmBepcuterckoe oOpasoBaHue | 8 University level education

(Bo Bpemena CCCP - nmonyyeHHoe B
mobom BY3-e)

(during soviet time — all higher
education)

9  3ampyousioce omeemums

9 No answer

Interviewer
Instruction

OfunH OTBET.

PLEASE CHOOSE ONE ANSWER.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= _nat DEGR

99. Nowanswer

Optional: Recoding Syntax
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DEGREE — R: Education IlI: categories

11

National Language

English Translation

Question no.

and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= DEGREE

Q64=1 0. No formal education

Q64=2 1. Primary school

Q64=3 2. Lower secondary (secondary

Q64=4 completed does not allow entry to
university: obligatory school)

Q64=5 3. Upper secondary (programs that
allow entry to university)

Q64=6 4. Post secondary, non-tertiary (other
upper secondary programs toward
labour market or technical formation)

Q64=7 5. Lower level tertiary, first stage (also
technical schools at a tertiary level)

Q64=8 6. Upper level tertiary (Master, Dr.)

Q64=9 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WORK — Currently, formerly, or never in paid work

National Language

English Translation

Question no. | 70. Kas olete varem todtanud? 70. Have you ever been employed?
and text
Codes/ 1 Jah 1 Yes
Categories i _
2 Ei = KUsIMUS 80 2 No = GO TO QUESTION 80

Interviewer | KUI PRAEGU EI TOOTA IF YOU DO NOT WORK NOW
Instruction
Translation
Note
Note

National Language - RU English Translation
Question no. | 70, PaGoraim in Bor panpime?? 70. Have you everbeen employed?
and text
Codes/ 1 a 1 Yes
Categories

2 Her=>» KBOMPOCY80 |2 'NO=» GO TO QUESTION 80

Interviewer ECIin HE PABOTAETE B\|IF YOU DO NOT WORK NOW
Instruction | HACTOSILLEE BPEMST:
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

12

If respondent does nat work (.68 options 7,8,9,10,11,12,&13=1 &1,2,3,4,5,0r6=1)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WORK

If 68 options 1,2,3,4,5,0r 6=1

1. Currently in paid work

If g70 =1 and'q68=1,2,3,4,5,0r6=0

2. Currently not in paid work, paid work in
the past

If q70.=2"and q68=1,2,3,4,5,0r6=0

3. Never had a paid work

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WRKHRS — Hours worked weekly

13

National Language

English Translation

Questionno. | 72. Mitu tundi nadalas Te|72. How many hours a week do
and text keskmiselt tootate (viimati | you work for your job (or did
tootasite)? Palun arvestage | work for your last job)? Please
koigil téokohtadel tootatud | account for the hours worked at
tunnid  kokku, sealhulgas | all jobs, including overwork.
dletunnitgo.
Codes/ tundi nddalas hours a week
Categories | 99 Eij oska 6elda 99 Do not know
Interviewer | KUl VASTAJA TOOTAB VOI TOOTAS | IF YOU ARE OR HAVE EVER BEEN
Instruction KUNAGI EMPLOYED:
National Language - RU English Translation
Question no. | 72. Ckoabko 4acoB B Heaeao Bol | 72, «How many hours a week do
and text B cpexem paGoraere /| you work for your job (or did
padoramim  Ha  mocaexdHem | Work for your last job)? Please
padouem mecrte? IMoxkanyiicra, | account for the hours worked at
yuTuTe padouee BpemsrHa Beex | alljobs, including overwork.
MecTax padoThI U
CBEePXYpPOYHEIE.
Codes/ 4acoB BHEIEITIO hours a week
Categories 99 3 99 Do not know
ampyOHAI0Cb OmEemuUnb
Interviewer | EC/IM OTBETYUKWPABEOTAET W/ | IF YOU ARE OR HAVE EVER BEEN
Instruction | KOrAA-HUBEYAb PAGOTAIJT EMPLOYED:

Filter Variable(s) and Conditions:

| Question is asked for current or last job (if does not work now)

Country Variable Codes/Construction Rules

2>WRKHRS

1. One hour

96. 96 hours and more

98. Don’t know

99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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EMPREL — Employment relationship

14

National Language

English Translation

Questionno. | 68. Nuud kusime Teie tdohdive | 68. Now we would like to know
and text kohta hetkel. Milline | about your current work or
jargnevast Teid iseloomustab? | employment. What of the
following best describes you?
Codes/ _ 1 Ettevdtja 1 Entrepreneur
Categories

2 Palgaliste tootajatega fulsilisest
isikust ettevdtja

2 Self employed, with employees

3 Fudsilisest isikust ettevdtja, ilma
palgaliste tootajateta

3 Self employed without employees

o

Tdisajaga palgattotaja (rohkem
kui 35 h n&dalas)

4 Emplayee, fulltime (more than
35 h a'week)

(62}

Osaajaga palgatdotaja (12 kuni
35 h nédalas)

5 ( Employee; parttime (12to 35 h a
week)

6 Vaikese koormusega palgatodtaja
(kuni 12 h nadalas)

6 Employee, short hours (less than
124 a week)

7 Palgata toOtaja pereettevottes,
talus

7 Work without pay for family
business or on farm

8 Tootu

8 Unemployed

9 Vanaduspensionil

9 Retired because of age

10 Pensionil muu“pdhjuse tottu (nt
toovoimetus)

10 Retired for other reasons (such
as being permanently sick or
disabled)

11 Kodune (ei otsi aktiivselt t60d)

11 Stay at home, doing housework
(not seeking a job)

12 Lapsehoolduspuhkusel

12 Childcare leave

13 Opilane vai ulidpilane

13 Pupil, student

14 Muu, mis?

14 Other. What?

15 Ei oska telda

15 Do not know

Interviewer | PALUN MARKIGE KOIK, MIS TEIE | Please choose all that applies
Instruction KOHTA KEHTIB.

National Language English Translation
Questionno. | 68, Temeps Bompoc o Bameii | 68. Now we would like to know
and text
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3aHATOCTH B HAacTOsIlee Bpems.
Yro u3 NepevyuCIeHHOr0 HUIKe
Bac xapaxrepu3syer?

about your current work or
employment. What of the
following best describes you?

Codes/ 1 IpennpuHAMATENb 1 Entrepreneur
Categories
2 Yacrusii npexnpunumarens — | 2 Self employed, with employees
duznyeckoe h11701(0) (FIE) v
HACMHBIMH PAOOTHUKAMH
3 Yacrusiit npeanpunumarens — | 3 Self employed, without employees
¢usnueckoe  numno  (FIE)  6e3
HAaeMHBIX paOOTHHKOB
4  Haewmusiii pabotuuk ¢ nonuoit | 4  Employee, fulltime (more than
craBkoii (0osee 35 wacoB B Heneno) | 35 h a week)
5 Haewmuslit pabotauk ¢ Hemoauo# | 5 Employee, parttime (12to 35 ha
craBkoir (ot 12 10 35 wyacoB B | week)
HEJICITIO)
6 Haemnspiii pabotauk ¢ majiou | 6 Employee, short hours (less than
Harpysko# (no 12 gacos B Hemeno) | 12 h aweek)
7 PaGora 0e3 3dpmiarel B | 7 Work without pay for family
ceMeliHoi (hupme, Ha XyTOpe business or on farm
8 bespaboTHbIii/ast 8 Unemployed
9 Ha neHcu# o €TapocTu 9 Retired because of age
10 Ha ,mencun ' mo gapyrum | 10 Retired for other reasons (such
NpUYrHAM (Hampumep, u3-3a | as being permanently sick or
WHBAJIUHOCTH) disabled)
11 “Jloma, pabota mo xo3siictBy (He | 11 Stay at home, doing housework
UIIET aKTHBHO padoTy) (not seeking a job)
12, B ornycke mo yxomy 3a |12 Childcare leave
pebenkom
13 VYueHuk uim CTyaeHT 13 Pupil, student
14 Jlpyroe, YTO? | 14 Other. What?
15 3ampyousioce omeemums 15 Do not know
Interviewer | OTMETbLTE  BCE, UTO  BAC | Please choose all that applies
Instruction XAPAKTEPE3YET.

Filter Variable(s) and Conditions:
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Country Variable Codes/Construction Rules =2 EMPREL
Q68=4,5,6 =1 1. Employee
Q68=3 =2, or Q68=2&Q75=1=2 2. Self-employed without employees
Q68=1, =3, or Q68=2 &Q75=2 =3 3. Self-employed with employees
Q68=7 =4 4. Working for own family’s business

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NEMPLOY - Self employed: how many employees

National Language

English Translation

Questionno. | 75. Kas oma pd&hitdds juhite | 75. Do (did) you supervise other
and text (juhtisite) teisi inimesi? employees?
Codes/ . 1 No
Categories 1 H
2 Jah. Kuipalju alluvaid Teil | 2 Yes. How many other employees
on/oli? do/did you supervise?
employees
National Language - RU English Translation
Question no. | 75. Ecre Ju (0blau su) y Bac na | 75. Do (did) you supervise other
and text OCHOBHOM MecTe paboThl | employees?
NOXYNHEHHDIE (s1roam,
KOTOpbIe
NOXYNHAIOTCA/MONYNHATINCE
HenocpeAcTBeHHO Bam)?
Codes/ 1 No
Categories 1 Her

2  Jla. Ckompko Jrojeii (ObU10) B

2 Yes. How many other employees

17

Bamem  mpsimom ', momgumbenun? | do/did you supervise?
employees
Filter VVariable(s) and Conditions:
Not asked from,those who never worked.
If g68=1 or q68=2\[entrepreneur or self-employed] & q75=2
Country Variable Codes/Construction Rules =2>NEMPLOY

Numerical

1. 1 employee

9995. 9995 employees or more

9999. No answer

0000. NAP (Code 1, 2,4,01in
EMPREL)

Optional: Recoding Syntax
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WRKSUP - Supervise other employees

18

National Language English Translation
Questionno. | 75. Kas oma pd&hitéds juhite | 75. Do (did) you supervise other
and text (juhtisite) teisi inimesi? employees?
Codes/ . 1 No
Categories 1 |
2 Jah. Kuipalju alluvaid Teil | 2 Yes. How many other employees
on/oli? do/did you supervise?
employees
National Language - RU English Translation
Question no. | 75. Ecth s (0bin sin) y Bac ma | 75. Do (did) wyou supervise other
and text OCHOBHOM MecTe paGoThl | employees?
NOAYUHEHHDbIE (romu;
KOTOpbIe
HO):[‘II/IHHIOTCH/HO,Z[‘II/IHHJIHCL
HemocpeacrseHHo Bam)?
Codes/ 1 No
Categories 1 Her
2  Jla. Ckoabko moaeii(6su10) B | 2 Yes. How many other employees
Bamem _smpsvom momuunenun? | do/did you supervise?
employees
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =2 WRKSUP
If q75=2 ---- 1 1. Yes
If q75=1 ---- 2 2. No
9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NSUP — Number of other employees supervised

National Language English Translation
Questionno. | 75. Kas oma pd&hitéds juhite | 75. Do (did) you supervise other
and text (juhtisite) teisi inimesi? employees?
Codes/ . 1 No
Categories 1 |
2 Jah. Kuipalju alluvaid Teil | 2 Yes. How many other employees
on/oli? do/did you supervise?
employees
National Language - RU English Translation
Question no. | 75. Ecth s (0bin sin) y Bac ma | 75. Do (did) wyou supervise other
and text OCHOBHOM MecTe paGoThl | employees?
NOAYUHEHHDbIE (romu;
KOTOpBbIe
HO}:[‘!HHS[IOTCS[/HO):[‘{I/IHH.JIHCL
HemocpeacrseHHo Bam)?
Codes/ 1 No
Categories 1 Her
2  Jla. Ckoabko moaeii(6su10) B | 2 Yes. How many other employees
Bamem _smpsvom momuunenun? | do/did you supervise?
employees
Filter Variable(s)and Conditions:
| 1£975=2
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = NSUP

Numerical

1. 1 employee

9995, 9995 employees or more

9999. No answer

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORGL1 — Type of organisation, for-profit/non-profit

20

National Language

English Translation

Question no.
and text

73. Kas Te tootate (viimati
tootasite) avalikus vOi
erasektoris? Kui Teil on mitu
tookohta, palun méarkige oma

pohilise t60 kohta. UKS
VASTUS.

73. Are you (were you last)
working in public sector or
private sector? If you have (had)
more than one jobs, please
account for your main job here.

Codes/
Categories

1 Erasektori ettevOtte, mille
omanikuks on Eesti eradiguslik(ud)
isik(ud)

1  Private sector enterprise;srun by
Estonian legal person(s)

mille
valismaa

2  Erasektori ettevotte,
omanikuks on
eradiguslik(ud) isik(ud)

2  Private sector enterprise; run by
foreign legal person(s)

3 Avalikus sektoris, st ettevottes
vOi asutuses, mille omanikuks on
Eesti riik voi kohalik omavalitsus

3 Public. sector enterprise or
organisation, for the state or local
government

4 Vilisriigi esinduses vdi saatkonnas
vOi rahvusvahelise organisatsiooni
(nt URO, EL, NATO jne) alliiksuses

4 For a foreign embassy or
representative, or for an
International organization (such as
UN, EU, NATO, etc)

5 Kolmanda sektori organisatsioonis
(MTU, Kkorterithistuvms.)

5 Third sector organisation (NGO,
homeowners’ society, etc)

6 Tootate (tootasite) eraisiku heaks

6 | work(ed) for a private person

7 Mingi muu vastus:

7 Something  else.

What?

8= Ei oska delda

8 Do not know

Interviewer
Instruction

Ainult Uks vastus

Only one answer

National Language - RU

English Translation

Question no.
and text

73. Bbl padoraere (padoranm Ha
nocjeaHeM Mecte padoThl) B
001IeCTBEHHOM WJIM YaCTHOM
cektope ? Ecim y Bac
HECKOJILKO padoumx mecT, TO
OTMeTbTe CEeKTOp OCHOBHOIQ
MecTa padoThbl.

73. Are you (were you last)
working in public sector or
private sector? If you have (had)
more than one jobs, please
account for your main job here.
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Codes/ 1 UacrHoe npemmpustue /|1  Private sector enterprise, run by
Categories yupex/eHue, xoTopoe | Estonian legal person(s)
MMPUHAJICIKUT HaCTHO-
npaBoOBOMY  Juily  (JMIam)
OCTOHUU

2YacTtHOe IpeanpusiTHE /| 2 Private sector enterprise, run by
YUPEIKICHHUE, kotopoe | foreign legal person(s)
MPUHAIJICIKUT UHOCTPAHHOMY
YaCTHO-IIPaBOBOMY Jmuny
(MHOCTpaAHIIaM)

3 l'ocynapcTBeHHbBIN cekTop | 3 Public sector <enterprise or
(mpeampusiTie WM yupexaenue, | organisation, for the, state. or“local
COOCTBEHHUKOM KoToporo | government
SIBJISICTCSI DCTOHCKOE
rocy1apcTBo 1580071 MECTHas
BJIACTh)

4 B 3apyOexHbIX | 4 For, a, foreign embassy or
[IPEICTaBUTEIbCTBAX representative, or for an
rocy/apcTBa, B IIOCOJIbCTBAX Wiy | international organization (such as
B noapasaenenusnx | UN, EU, NATO, etc)
MEKIYHAPOAHBIX  OpLaHM3aluid
(manpumep, URO, EL, NATO u
T1)

5 B Hexommepueckom Henoxomnom | 5 Third sector organisation (NGO,
o0beIMHEHNH, "EpeTheMy cekTope | homeowners’ society, etc)

(MTU, KBapTUpPHOE
TOBApHIECTBO U TH).

6 PaGoraro/paboran/a na gyactaoe | 6 | work(ed) for a private person
JIUITO

7 Hnoe, 47O UMEHHO: | 7 Something  else.

What?
8 3ampyonsaroce omseemumao 8 Do not know
Interviewer “4=OfJIH OTBET. Only one answer
Instruction

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 TYPORG1

Q73=1,2 — 1

1. For-profit organisation

Q73=3,4,5, 6----2

2. Non-profit organisation

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2013 onwards © GESIS
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Q73=8 ---------- 8 8. Don’t know

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG2 — Type of organisation, public/private

23

National Language

English Translation

Question no.
and text

73. Kas Te tootate (viimati
tootasite) avalikus vOi
erasektoris? Kui Teil on mitu
tookohta, palun méarkige oma

pohilise t60 kohta. UKS
VASTUS.

73. Are you (were you last)
working in public sector or
private sector? If you have (had)
more than one jobs, please
account for your main job here.

Codes/
Categories

1  Erasektori ettevOtte, mille
omanikuks on Eesti eradiguslik(ud)
isik(ud)

1  Private sector enterprise, run by
Estonian legal person(s)

mille
valismaa

2  Erasektori ettevotte,
omanikuks on
eradiguslik(ud) isik(ud)

2  Private sector enterprise, run by
foreign legal person(s)

3 Avalikus sektoris, st ettevottes
vOi asutuses, mille omanikuks ‘on
Eesti riik voi kohalik omavalitsus

3 Public sector enterprise or
organisation, for the state or local
government

4 Valisriigi esinduses voi/saatkonnas
vOi rahvusvahelise organisatsiooni
(nt URO, EL, NATQ jne) alliiksuses

4 For a foreign embassy or
representative, or for an
international organization (such as
UN, EU, NATO, etc)

5 Kolmanda sektori organisatsioonis
(MTU, korterithistu vms.)

5 Third sector organisation (NGO,
homeowners’ society, etc)

6 Tootate (tootasite) eraisiku heaks

6 | work(ed) for a private person

7 . Mingi muu vastus:

7 Something  else.

What?

8 " Ei oska telda

8 Do not know

Interviewer
Instruction

Ainult Uks vastus

Only one answer

National Language - RU

English Translation

Question no.
and text

73. Bbl padoraere (padoranm Ha
nocjeaHeM Mecte padoThl) B
001IeCTBEHHOM WJIM YaCTHOM
cektope ? Ecim y Bac
HECKOJIbKO padoumx mecT, TO
OTMeTbTE CEeKTOP OCHOBHOIO

73. Are you (were you last)
working in public sector or
private sector? If you have (had)
more than one jobs, please
account for your main job here.

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2013 onwards © GESIS



24

MecTa padoThbl.

Codes/ 1 YacrHoe npexmpusitie /| 1 Private sector enterprise, run by
Categories yUpEKICHHE, xortopoe | Estonian legal person(s)
IMPUHAJIC)KUT HYaCTHO-
npaBoBOMYy  Juny  (Jiumam)
OCTOHUU

2YactHoe IpEANPUITHE /| 2 Private sector enterprise, run by
YUPEIKICHHUE, kotopoe | foreign legal person(s)
IIPUHALIEKUT WHOCTPaHHOMY
YaCTHO-IIPaBOBOMY Jmny
(MHOCTpaAHIIaM)

3 I'ocymapcTBeHHBIH CeKTOp | 3 Public sector .enterprise or
(mpenmpusTHE WM ydpexaeHue, | organisation, for the state or local
COOCTBEHHUKOM KOTOporo | government
SIBJISIETCS DCTOHCKOE
rocyaapcTBoO 1507051 MecTHasg
BJIACTBh)

4 B 3apyOekHBIX | 4 For a foreign embassy or
IIPEJCTaBUTEIbCTBAX representative, or for an
rocyaapcTBa, B IOCOJbCTBAX MM [interpational organization (such as
B noapasnenenusx | UN, EU, NATO, etc)
MEXKIYHAPOIAHBIX  OpraHU3anui
(manpumep, URQ, EL, NATO'n
T1)

5 B nexommepueckom Hemoxomuom | 5  Third sector organisation (NGO,
o0beIUHCHUU, TPETheM cekTope | homeowners’ society, etc)

MTU, KBapTUPHOE
TOBapHILECTBO U TH).

6 Paborato/padotan/a na yactaoe | 6 | work(ed) for a private person
JIMIIO

7 Unoe, yTO UMEHHO: | 7 Something  else.

What?
8 3ampyousioce omeemumo 8 Do not know
Interviewer | O4VH OTBET. Only one answer
Instruction

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>TYPORG2

Q73=34

1. Public employer

Q73=1,2,5,6

2. Private employer
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Q73=8

8. Don’t know

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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ISCO88 - Occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then
please specify.

Please do not enter standard 1SCO88 codes here. But please report if your country adds
or changes codes compared to ISCO88, if any.

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0>(Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the
4-digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that
the only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is.applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language - EE English Translation

74. What is (was) your occupation
—what is (was) the name or title of
your main job? What kind of
activities do (did) you do most of
the time? What does (did) the
firm/organisation you
work(worked) for mainly make or
do? Please write in and describe as
clearly as possible. Please do not
use abbreviations.

74. Mis on (oli) Teie ametinimetus
peamisel tookohal? ‘Kirjeldage
seda tood mone sonaga. Arge
kasutage luhendeid vms. Mis
Ulesandeid Te oma pGhitool
enamasti taidate (taitsite)? Mis
oli ettevotte vdi organisatsiooni
peamine tegevus(ala)?

Question no.
and text

National Language - RU

English Translation

Question no.
and text

74. Kakyw 10KHOCTH  Bbl
3aHUMaeTe (3aHHMAJIM) Ha
CBOEM OCHOBHOM pabouem
Mmecrte? Onummre B
HECKOJIBKUX CJI0Bax 4eM Bbl
3aHUMAaeTech (3aHUMAJIMCH) HA
CBOEM OCHOBHOM palouem
MecTe, B YeM 3aKJII0YaeTcs
(3akmoyasnacs) Bama pabora.
IHoxkanylicTa, He HCHOJb3YiHTe
COKpAallleHH .

B ueMm 3akJa04ajach OCHOBHAA

74. What is (was) your occupation
—what is (was) the name or title of
your main job? What kind of
activities do (did) you do most of
the time? What does (did) the
firm/organisation you
work(worked) for mainly make or
do? Please write in and describe as
clearly as possible. Please do not
use abbreviations.
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AesITeJIbHOCTh
AesiTeJIbHOCTH)

Bb1 paGoTanu?

(cepa
OpPraHu3aunu

WM NPeINpPUsTUS HA KOTOPOM

Codes/
Categories
deviating from
ISCO88/
ISCO88-COM

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Use of ISCO

1ISCO88 (ILO)

Other ISCO88 variant

1ISCO88-COM (EU variant)

@

O—please specify

Filter Variable(s) and Conditions:

| ISCO88 codes are coded directlyfrom thewrésponses

Construction/Recoding:

Country VariableCodes/
Construction Rules

= 1SCO88

0110. (ISCO88 unit codes)

9333. (1SCO88 unit codes)

9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer

0000. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT — Main status
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National Language

English Translation

Questionno. | 68. Nuud kusime Teie tdohdive | 68. Now we would like to know
and text kohta hetkel. Milline | about your current work or
jargnevast Teid iseloomustab? | employment. What of the
following best describes you?
Codes/ _ 1 Ettevdtja 1 Entrepreneur
Categories

2 Palgaliste tootajatega fulsilisest
isikust ettevdtja

2 Self employed, with employees

3 Fudsilisest isikust ettevdtja, ilma
palgaliste tootajateta

3 Self employed without employees

o

Tdisajaga palgattotaja (rohkem
kui 35 h n&dalas)

4  Emplayee, fulltime (more than
35 h a'week)

(62}

Osaajaga palgatdotaja (12 kuni
35 h nédalas)

5 ( Employee; parttime (12to 35 h a
week)

6 Vaikese koormusega palgatodtaja
(kuni 12 h nadalas)

6 Employee, short hours (less than
124 a week)

7 Palgata toOtaja pereettevottes,
talus

7 Work without pay for family
business or on farm

8 Tootu

8 Unemployed

9 Vanaduspensionil

9 Retired because of age

10 Pensionil muu“pdhjuse tottu (nt
toovoimetus)

10 Retired for other reasons (such
as being permanently sick or
disabled)

11 Kodune (ei otsi aktiivselt t60d)

11 Stay at home, doing housework
(not seeking a job)

12 Lapsehoolduspuhkusel

12 Childcare leave

13 Opilane vai ulidpilane

13 Pupil, student

14 Muu, mis?

14 Other. What?

15 Ei oska telda

15 Do not know

Interviewer | PALUN MARKIGE KOIK, MIS TEIE | Please choose all that applies
Instruction KOHTA KEHTIB.

National Language English Translation
Questionno. | 68, Temeps Bompoc o Bameii | 68. Now we would like to know
and text
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3aHATOCTH B HAacTOsIlee Bpems.
Yro u3 NepevyuCIeHHOr0 HUIKe
Bac xapaxrepu3syer?

about your current work or
employment. What of the
following best describes you?

Codes/ 1 IpennpuHAMATENb 1 Entrepreneur
Categories
2 Yacrusii npexnpunumarens — | 2 Self employed, with employees
duznyeckoe h11701(0) (FIE) v
HACMHBIMH PAOOTHUKAMH
3 Yacrusiit npeanpunumarens — | 3 Self employed, without employees
¢usnueckoe  numno  (FIE)  6e3
HAaeMHBIX paOOTHHKOB
4  Haewmusiii pabotuuk ¢ nonuoit | 4  Employee, fulltime (more than
craBkoii (0osee 35 wacoB B Heneno) | 35 h a week)
5 Haewmuslit pabotauk ¢ Hemoauo# | 5 Employee, parttime (12to 35 ha
craBkoir (ot 12 10 35 wyacoB B | week)
HEJICITIO)
6 Haemnspiii pabotauk ¢ majiou | 6 Employee, short hours (less than
Harpyskoi (mo 12 gacos B Hemeno) | 12 h aweek)
7 PaGora 0e3 3dpmiarel B | 7 Work without pay for family
ceMeliHoi (hupme, Ha XyTOpe business or on farm
8 bespaboTHbIii/ast 8 Unemployed
9 Ha neHcu# o €TapocTu 9 Retired because of age
10 Ha ,mencun ' mo gapyrum | 10 Retired for other reasons (such
NpUYrHAM (Hampumep, u3-3a | as being permanently sick or
WHBAJIUHOCTH) disabled)
11 “Jloma, pabota mo xo3siictBy (He | 11 Stay at home, doing housework
UIIET aKTHBHO padoTy) (not seeking a job)
12, B ornycke mo yxomy 3a |12 Childcare leave
pebenkom
13 VYueHuk uim CTyaeHT 13 Pupil, student
14 Jlpyroe, YTO? | 14 Other. What?
15 3ampyousioce omeemums 15 Do not know
Interviewer | OTMETbLTE  BCE, UTO  BAC | Please choose all that applies
Instruction XAPAKTEPE3YET.
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National Language

English Translation

Question no. | 69. Milline neist on Teie enda | 69. What of these statuses is most

and text jaoks praegu peamine? important for you at the moment?
Codes/ MARKIGE NUMBER PLEASE WRITE IN NUMBER
Categories

Interviewer | JUHUL KUI MARKISITE MITU (kis 68) | IF YOU CHOOSE MORE THAN ONE

Instruction

ANSWER in q68

National Language - RU

English Translation

Question no. | 69. Kakoe 3ausitue u3 Boiopannbix | 69. What of these statuses is most

and text masi Bac  ceiiwac  siBasiercs | important for you at.the moment?
OCHOBHBIM?
Codes/ OTMETBTE HOMEP 3AHATUA PLEASE WRITE IN NUMBER

Categories

Interviewer | EC/IM  OTMETU/IM  HECKOJIBKO | IE"YOU CHOOSE MORE THAN ONE

Instruction BAPUAHTOB

ANSWER in q68

Filter Variable(s) and Conditions:

If more than one where marked in 68, the'main one is specified in 69

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>MAINSTAT
Q68 (969)=1,2,3,4,5,6 1. In paid work
Q68(069)=8 2. Unemployed and looking for a job
Q68 (969)=13 3. In education
N/A 4. Apprentice or trainee
Q68 (q69)=10 5. Permanently sick or disabled
Q684(g69)=9 6. Retired
Q68 (g69)=11 ord?2, or 7 7. Domestic work
N/A 8. In compulsory military service or

community service

Q68.(q69)=14

9. Other

Q68 (069)=15

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV - Living in steady partnership

31

National Language

English Translation

KHUBEM BMECTC

Questionno. | 84, Kas Teil on elukaaslane vdi | 84. Do you have a partner or
and text abikaasa ? Kas te elate koos | spouse? Do you live together in the
samas leibkonnas? same household?

Codes/ 1 Jah, mul on elukaaslane/abikaasa | 1  Yes, | have a spouse/partner and

Categories | ja me elame koos we live together

2 Jah, mul on elukaaslane/abikaasa, | 2 Yes, | have a spouse/partner, but

kuid me ei ela koos we don’t live together

3Ei, mul ei ole elukaaslast/abikaasat | 3 No, | do not have a

spouse/partner
National Language English Translation

Question no. | 84. Ecrb Ju y Bac cynpyr/cynpyra | 84.Do Yyou shave a partner or
and text (keHa, MY:K) w | spouse?Do you live together in the

COKHTE/Ib/COKHTEILHHIA, same household?

J)kuBeTe Ju Bbl ¢ HUM/Heli BMecTe

WJIM OTAEJIbHO?
Codes/ 1 JMa, y mens ects cynpyr/cympyru | 1 Yes, | have a spouse/partner and
Categories WM COKMTEIL/COKMTEIbHALIA U MBI | We live together

2 Ha, , y w™eHs ectb |2 Yes, | have a spouse/partner, but
CyNPYT/CYHpyTH wm | we don’t live together
COXKUTEAL/COKUTEILHUIIA, HO MBI
KHUBEM Pa3aCIIbHO
3 Her, y wmens wHer|3 No, | do not have a
Cymnpyra/cynpyru wim | spouse/partner
COXKUTEIS/COKATETBHULLI

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>PARTLIV

Q84=1 1. Yes, have partner; live in same household
Q84=2 2. Yes, have partner; don’t live in same
household
Q84=3 3. No partner
7. Refused
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work
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National Language

English Translation

Question no. | 86. Nuud kisime Teie praeguse | 86. Now we would like to know
and text elukaaslase/abikaasa to6hoive | about your spouse’s/partner’s
kohta. Milline jargnevast | current work or employment.
kéaib tema kohta? What of the following best
describes your spouse/partner?
1 Ettevdtja 1 Entrepreneur
2 Palgaliste todtajatega fulisilisest | 2 Self employed, with employees
isikust ettevotja
3 Fuusilisest isikust ettev6tja, ilma 3Se|femp|0yed’Wlthoutemp'oyees
palgaliste t0tajateta
4 Taisajaga palgatoctaja (rohkem kui | 4 Employee, fulltime (more than
35 h nadalas) 35 h a week)
5 Osaajaga palgatootaja (12 kuni 35 h | 5 Employee; parttime (12to 35 h a
nadalas) week)
6  Viikese koormusega palgatoctaja | 6 “Employee, short hours (less than
(kuni 12 h nadalas) 12 h aawveek)
. . 7 Work without pay for family
7 Palgata tootaja pereettevdttes, talus business or on farm
Codes/
Categories |8 Tostu 8 Unemployed
9 Vanaduspensionil 9 Retired because of age
o . 3 10 Retired for other reasons (such
tltjotjvéliarire]i:g)m Muu pohjuse Ot (Nt| a5 peing permanently sick or
disabled)
e .. . 11 Stay at home, doing housework
11 Kodune (ei‘otsi aktiivselt tood) (not seeking a job)
12 Lapsehoolduspuhkusel 12 Childcare leave
13 Opilane véi ilidpilane 13 Pupil, student
14 Muu, mis? 14 Other. What?
15 Ei oska delda 15 Do not know
. 16 | do not have a partner =>»
16 Mul ei ole elukaaslast PLEASE CONTINUE QUESTION 90
Interviewer | PALUN MARKIGE KOIK, MIS TEMA | PLEASE CHOOSE ALL THAT APPLY
Instruction KOHTA KEHTIB
National Language English Translation
Question no. | Temeps Bompoc o 3amsroctu | 86. Now we would like to know
and text about

Bamero cynpyra/cynpyra ujam
COKUTEJISI/COKUTEIbHUIBI B

your  spouse’s/partner’s
current work or employment.
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HacTosimee Bpemsa. UYrto wu3
nepevyncJIeHHOro HUKe ero/ee
B OCHOBHOM Xapakrepu3syer?

What of the following best
describes your spouse/partner?

1 IlpennpuHuMarenb

1 Entrepreneur

2 YacrHbll npeanpuHUMATEIb —
duznyeckoe h11701(0) (FIE) v
HAaEeMHBIMU PaOOTHUKAMU

2 Self employed, with employees

3 YacTHbIM NpeANpUHUMATEND —
¢usnueckoe  numno  (FIE)  6e3
HAaeMHBIX paOOTHHKOB

3 Self employed, without employees

4  Haemublif paOOTHUK C TIOJTHOM
cTaBKO# (0osee 35 yacoB B HEJIEINIO)

4  Employee, fulltime (more than
35 h a week)

5 HaewmHblil paOOTHHK C HETIOJIHOM
craBkoir (ot 12 mo 35 dyacoB B
HEJIEITIO)

5 Employee, parttime (12to 35 h a
week)

6 HaemHblif paGoTHUK ¢ MajIoi
Harpy3koi (10 12 9acoB B HeZEI0)

6~ Employee, short hours (less than
12 h aweek)

Codes/ 7 PaGora 0e3 3dpmiarel B | 7 Work without pay for family
Categories ceMeitHoit hupme, Ha XyTOpe business or on farm

8 bespaboTHbIii/ast 8 Unemployed

9 Ha neHcu# o €TapocTu 9 Retired because of age

10 Ha ,mencun ' mo gapyrum | 10 Retired for other reasons (such

NpUYrHAM (Hampumep, u3-3a | as being permanently sick or

WHBAJIUHOCTH) disabled)

11 “Jloma, pabota mo xo3siictBy (He | 11 Stay at home, doing housework

UIIET aKTHBHO padoTy) (not seeking a job)

12, B ornycke mo yxomy 3a |12 Childcare leave

pebenkom

13 VYueHuk uim CTyaeHT 13 Pupil, student

14 Jlpyroe, YTO? | 14 Other. What?

15 3ampyousioce omeemums 15 Do not know

16 y meHa HeT cynpyra/cynpyru namn

COXUTENA/COMUTENbHULBI D 16 1 do not have a partner =»

BOMPOC 90 PLEASE CONTINUE QUESTION 90
Interviewer OTMETbLTE BCE, 4YTO EIO/EE | PLEASE CHOOSE ALL THAT APPLY
Instruction XAPAKTEPU3YET
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Filter Variable(s) and Conditions:

Question was not asked and “never had paid work™ and “currently not in paid work, paid work in
the past” have been computed from current or past occupation (q89, variable SPISCO88) and from
current employment status (q86, variable SPEMPREL). However, due to Estonian legislation, it is
possible that (2) “currently not in paid work™ covers some individuals on their parental leave who
actually have a job to return to, if their occupation was not filled in. We suggest this concerns very
minor amount of respondents.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWORK
Q86=1,2,3,4,5,0r 6 1. Currently in paid work
Q86=7,8,9,10,11,12,13,0r14 & 2. Currently not in paid work, paid.work in the
Q86#1,2,3,4,5 or 6 & q89#0 past
Q86=7,8,9,10,11,12,13,0r14 & 3. Never had paid work
Q86+#1,2,3,4,5 or 6 & q89=0

9. No answer
0. NAP (Code 3 iInPARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

National Language English Translation

Questionno. | 87. Mitu tundi nadalas Teie | 87. How many hours a week does
and text elukaaslane/abikaasa your spouse/partner work for

keskmiselt ~ todtab?  Palun | his/her job (or did work for

arvestage koigil tookohtadel | his/her last job)? Please account

tootatud tunnid kokku, | for the hours worked at all jobs,

sealhulgas Gletunnitdo. including overwork.
Codes/ tundi nadalas hours. a week
Categories

99 Do not know:
National Language - RU English Translation

Questionno. | 87. Ckoabko 4acoB B Hexesuo | 87.:Howymany hours a week does
and text Bam cynpyr / Bama cympyra | your .spouse/partner work for

WIM COXHTeb/cokuTeabHuna | his/her job (or did work for

B cpenHeM padoraet /pagoran | hig/her last job)? Please account

Ha nmocjeaHeM padodem meexe? | for the hours worked at all jobs,

IMoxanyiicra, yurure paodouee | including overwork.

BpeM# Ha BceX MECTax padoThl

H CBEPXypOYHLIE.
Codes/ hours a week
Categories YacoB B HEJECIIIO

99 Do not know

Filter Variable(s) and Conditions:

\ If 86#16 (no partner)

Construction/Recoding:

CountryVariable Codes/Construction Rules

= SPWRKHRS

numerical

1.1 hour

96. 96 hours or more

98. Don’t know

99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

36

National Language

English Translation

Question no. | 86. Nuud kisime Teie praeguse | 86. Now we would like to know
and text elukaaslase/abikaasa to6hoive | about your spouse’s/partner’s
kohta. Milline jargnevast | current work or employment.
kéaib tema kohta? What of the following best
describes your spouse/partner?
1 Ettevotja 1 Entrepreneur
2 Palgaliste todtajatega fulisilisest | 2 Self employed, with employees
isikust ettevotja
3 Fudsilisest isikust ettevotja, ilma | 3 Self employedawithoutemployees
palgaliste tootajateta
4 Taisajaga palgatoctaja (rohkem kui | 4 Employee, fulltime (more than
35 h nadalas) 35 h aweek)
5 Osaajaga palgatostaja (12 kuni 35 h | 5 #Employeegparttime (12to35ha
nadalas) week)
6  Vaikese koormusega palgatoctajay® Employee, short hours (less than
(kuni 12 h nadalas) 12 hra week)
s B 7 Work without pay for family
7 Palgata tootaja pereettevottes, talus business or on farm
Codes/
Categories | g8 Tootu 8 Unemployed
9 Vanaduspensionil 9 Retired because of age
o ’ 4 3 10 Retired for other reasons (such
tlt;)tjvarnigi:;r)m muu pohjuse t6ttu (Nt | 55 peing  permanently sick or
disabled)
d  otsi aktiivselt t55d 11 Stay at home, doing housework
11 Kodune (ei otsi aktiivselt t66d) (not seeking a job)
12\ Lapsehoolduspuhkusel 12 Childcare leave
13 Opilane véi ilidpilane 13 Pupil, student
14 Muu, mis? 14 Other. What?
15 Ei oska delda 15 Do not know
. 16 | do not have a partner =>»
16 Mul ei ole elukaaslast PLEASE CONTINUE QUESTION 90
Interviewer | PALUN MARKIGE KOIK, MIS TEMA | PLEASE CHOOSE ALL THAT APPLY
Instruction | KOHTA KEHTIB
National Language English Translation
Question no. | Teneps Bompoc o 3ausitoctu | 86. Now we would like to know
and text about

Bamero cympyra/cynpyru miu

your spouse’s/partner’s
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COKMTEJISI/COKUTETbHUIBI B
Hacrosimee Bpemsa. Yro wu3
MepeYrCcJeHHOro HuKe ero/ee
B OCHOBHOM XapakTepu3yer?

current work or employment.
What of the following best
describes your spouse/partner?

1 IlpennpuHumarens

1 Entrepreneur

2 YacTHbIH NpeANpUHUMATEND —
buzndeckoe  JUIO (FIE) c
HAaeMHBIMU PaOOTHUKAMH

2 Self employed, with employees

3 YacTHbld NpeanpuHUMATENb —
¢busuueckoe smmo  (FIE)  6e3
HAeMHBIX PaOOTHHKOB

3 Self employed, without employees

4  HaewmHblii paOOTHUK C TOJTHOM
cTaBkoii (0osiee 35 yacoB B HEJENIO)

4 Employee, fulltime (more than
35 h a week)

5 HaeMmHbIil paOOTHUK C HETTOJTHOU
craBkoii (ot 12 mo 35 wdyacoB B
HEJISIIO)

5 Employee, parttime (12to 35 h a
week)

6 HaemHplii paboTHHK ¢ Mayion
Harpy3koi (1o 12 gacoB B HEAEIIO)

6 Employee, short hours (less than
124 a week)

Codes/ 7 PaGora 6e3 3apmiatel B | 7 Work without pay for family
Categories ceMeitHoi hupme, HA XyTOpE business or on farm

8 bespaboTusrit/as 8 Unemployed

9 Ha neHcum o crapocTu 9 Retired because of age

10 Ha ‘mencm# mo gapyrum | 10 Retired for other reasons (such

IpUYHHAM (Hampumep, u3-3a | as being permanently sick or

WHBAJINTHOCTH) disabled)

11 Jloma, pabota mo xo3siicTBy (He | 11 Stay at home, doing housework

UIIET aKTHBHO paboTy) (not seeking a job)

12 B ornycke mo yxomy 3a | 12 Childcare leave

peOeHKOM

13 VYyeHuK WM CTyJEHT 13 Pupil, student

14 Jpyroe, YTO? | 14 Other. What?

15 3ampyonsioce omeemume 15 Do not know

16 y meHa HeT cynpyra/cynpyru uan

COXUTENA/COMUTENbHULBI D 16 | do not have a partner =»

BOMPOC 90 PLEASE CONTINUE QUESTION 90
Interviewer OTMETbLTE BCE, 4YTO EIO/EE | PLEASE CHOOSE ALL THAT APPLY
Instruction XAPAKTEPU3YET

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2013 onwards © GESIS



Filter Variable(s) and Conditions:

38

If 8616 (no partner)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPEMPREL

Q86=4,5,6

1. Employee

Q86=3 or (86=1 and q88=1)

2. Self-employed without employees

Q86=2 or (q86=1 and q88=2)

3. Self-employed with employees

Q86=7

4. Working for own family’s business

9. No answer

0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2013 onwards © GESIS



SPWRKSUP — Spouse, partner: supervise other employees

National Language English Translation
Question no. | 88. Kas oma po&hitdds juhib | 88. Does (did) your spouse/partner
and text (Juhtis) Teie abikaasa/elukaaslane | supervise other employees?
teisi inimesi?
Codes/ 1 Ei 1 No
Categories
2 Jah. Kuipalju alluvaid tal on/oli? | 2 Yes. How many other gmployees
do/did she/he supervise?
employees
National Language - RU English Translation
Question no. | 88. Ecrs sin (6b1au sn) y Bamero | 88. Does (did) your spouse/partner
and text cynpyra/cynpyru | supervise other employees?
CO)KHTeJIﬂ/COQKHTeJILHI/IIIbI Ha
OCHOBHOM MecTe padoThl
NOAYMHEHHbIe (II0IH, KOTOpbIe
HO}:[‘{I/II-IS[}OTCH/HO,Z[‘{I/IHHJIHCL
HeIoCPeCTBEHHO eMy/eit)?
Codes/ 1 Her 1 No
Categories
2 Jla. Cxofibko Honeii (6b110) B 2 Ye_s. How many other employees
ero/eé _mpavMom moiummennn? | 40/did she/he supervise?
employees
Filter Variable(s) and Conditions:
| Q86#£16
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP
Q88=2 1.Yes
Q88=1 2. No
9. No answer

0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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from a country-specific occupation coding scheme,

SPISCO88 — Spouse, partner: occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field
questionnaire. If 1ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived

please provide a table of

correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then

please specify.

Please do not enter standard 1SCO88 codes here. But please report if your country adds
or changes codes compared to ISCO88, if any.

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0>(Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the
4-digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that
the only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is.applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language - EE

English Translation

Question no. | 89. Mis on (oli) Teie 89. What is (was) your

and text abikaasa/elukaaslase partner’s/spouse’s occupation —
ametinimetus peamisel tookohal? | what is (was) the name or title of
Kirjeldage seda t66d mdne his/her main job? What kind of
sdnaga. Arge kasutage liilhendeid | activities dooes (did) he/she do
vms. Mis Ulesandeid ta oma most of the time? What does (did)
pAhitdol enamasti taidab (taitis)? | the firm/organisation he/she work
Mis oli ettevstte Vi (worked) _for_mainly mak_e or do?
organisatsiooni peamine Please write in and describe as
tegevus(ala)? clearly as p_os§|ble. Please do not

use abbreviations.
National Language - RU English Language
Questionno. | 89. Kakyro mosknocth 3anumaer/ | 89. What is (was) your
and text partner’s/spouse’s occupation —

3annMaJ Bam cynpyr/Bama
CyNnpyra wjiu COKuTeJb/
CO’KUTEJBLHUIIA HA CBOEM
OCHOBHOM padoyeM mecrte?
Onuummre 4eM OH/OHA 3AaHUMAETCH
(3GaHuMaJIcsi/3aHUMAJIACh) HA
CBOEM OCHOBHOM pafo4eM MecTe,
B 4YeM 3aKJII04YaeTcsl
(3ak/104anace) er/eé padora.
IHoxkasnyiicTa He HCTIOJIBL3YHTE

what is (was) the name or title of
his/her main job? What kind of
activities dooes (did) he/she do
most of the time? What does (did)
the firm/organisation he/she work
(worked) for mainly make or do?
Please write in and describe as
clearly as possible. Please do not
use abbreviations.
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cokpameHuii. B yem 3akiyasnach
OCHOBHAasl 1eATEJILHOCTD (chepa
AesITeJIbHOCTH) OPraHU3aAUMU WIH
NpeanpusiTus HA KOTOpPOoM Bl

padoranu?
ISCO88 (ILO) X
ISCO88-COM (EU variant) n
Use of ISCO | 5iper 15cO88 variant [I>please specify

Filter Variable(s) and Conditions:

| ISCO88 codes are coded directly from the responses

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=>»,SPISCO88

0110. (ISCO88 unit codes)

9333. (1SCO88 unit codes)

9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer

0000. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syatax
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

42

National Language

English Translation

Questionno. | 86. NUUd kiisime Teie praeguse | 86. Now we would like to know
and text elukaaslase/abikaasa to6hoive | about your spouse’s/partner’s
kohta. Milline jargnevast | current work or employment.
kéaib tema kohta? What of the following best
describes your spouse/partner?
1 Ettevotja 1 Entrepreneur
2 Palgaliste todtajatega fulisilisest | 2 Self employed, with employees
isikust ettevotja
3 Fudsilisest isikust ettevotja, ilma | 3 Self employedawithoutemployees
palgaliste tootajateta
4 Taisajaga palgatoctaja (rohkem kui | 4 Employee, fulltime (more than
35 h nadalas) 35 h aweek)
5 Osaajaga palgatotaja (12 kuni 35 h | 5 #Employeegparttime (12to 35ha
nadalas) week)
6  Vaikese koormusega palgatoctajay® Employee, short hours (less than
(kuni 12 h nadalas) 12 hra week)
e K 7 Work without pay for family
7 Palgata tootaja pereettevottes, talus business or on farm
Codes/
Categories | g8 Tootu 8 Unemployed
9 Vanaduspensionil 9 Retired because of age
o ’ 4 3 10 Retired for other reasons (such
tlgbvarrire“:‘:;r)“' muu pohjuse t6ttu (Nt | 55 peing  permanently sick or
disabled)
d  otsi aktiivselt t55d 11 Stay at home, doing housework
11 Kodune (ei otsi aktiivselt t66d) (not seeking a job)
12\ Lapsehoolduspuhkusel 12 Childcare leave
13 Opilane véi ilidpilane 13 Pupil, student
14 Muu, mis? 14 Other. What?
15 Ei oska delda 15 Do not know
. 16 | do not have a partner =>»
16 Mul ei ole elukaaslast PLEASE CONTINUE QUESTION 90
Interviewer | PALUN MARKIGE KOIK, MIS TEMA | PLEASE CHOOSE ALL THAT APPLY
Instruction | KOHTA KEHTIB
National Language English Translation
Question no. | Teneps Bompoc o 3ausitoctu | 86. Now we would like to know
and text about

Bamero cympyra/cynpyru miu

your spouse’s/partner’s
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COKMTEJISI/COKUTETbHUIBI B
Hacrosimee Bpemsa. Yro wu3
MepeYrCcJeHHOro HuKe ero/ee
B OCHOBHOM XapakTepu3yer?

current work or employment.
What of the following best
describes your spouse/partner?

1 IlpennpuHumarens

1 Entrepreneur

2 YacTHbIH NpeANpUHUMATEND —
buzndeckoe  JUIO (FIE) c
HAaeMHBIMU PaOOTHUKAMH

2 Self employed, with employees

3 YacTHbld NpeanpuHUMATENb —
¢busuueckoe smmo  (FIE)  6e3
HAeMHBIX PaOOTHHKOB

3 Self employed, without employees

4  HaewmHblii paOOTHUK C TOJTHOM
cTaBkoii (0osiee 35 yacoB B HEJENIO)

4 Employee, fulltime (more than
35 h a week)

5 HaeMmHbIil paOOTHUK C HETTOJTHOU
craBkoii (ot 12 mo 35 wdyacoB B
HEJISIIO)

5 Employee, parttime (12to 35 h a
week)

6 HaemHplii paboTHHK ¢ Mayion
Harpy3koi (1o 12 gacoB B HEAEIIO)

6 Employee, short hours (less than
124 a week)

Codes/ 7 PaGora 6e3 3apmiatel B | 7 Work without pay for family
Categories ceMeitHoi hupme, HA XyTOpE business or on farm

8 bespaboTusrit/as 8 Unemployed

9 Ha neHcum o crapocTu 9 Retired because of age

10 Ha ‘mencm# mo gapyrum | 10 Retired for other reasons (such

IpUYHHAM (Hampumep, u3-3a | as being permanently sick or

WHBAJINTHOCTH) disabled)

11 Jloma, pabota mo xo3siicTBy (He | 11 Stay at home, doing housework

UIIET aKTHBHO paboTy) (not seeking a job)

12 B ornycke mo yxomy 3a | 12 Childcare leave

peOeHKOM

13 VYyeHuK WM CTyJEHT 13 Pupil, student

14 Jpyroe, YTO? | 14 Other. What?

15 3ampyonsioce omeemume 15 Do not know

16 y meHa HeT cynpyra/cynpyru uan

COXUTENA/COMUTENbHULBI D 16 | do not have a partner =»

BOMPOC 90 PLEASE CONTINUE QUESTION 90
Interviewer OTMETbLTE BCE, 4YTO EIO/EE | PLEASE CHOOSE ALL THAT APPLY
Instruction XAPAKTEPU3YET
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Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPMAINST

Q86=1,2,3,4,5,6 1. In paid work

Q86=8 2. Unemployed and looking for a job
Q86=13 3. In education

N/A 4. Apprentice or trainee

Q86=10 5. Permanently sick or.disabled

Q86=9 6. Retired

Q86=11, 12,7 7. Domestic work

N/A 8. In compulsory /military “service or

community service

9. Other

99. No answer

00. NAP (Code.3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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UNION — Trade union membership
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National Language English Translation
Question no. | 79. Kas Te kuulute | 79. Are you a member of trade
and text ametilihingusse? union?
Codes/ 1 Jah 1 Yes
Categories : i : :
2 Ei, aga kunagi kuulusin (néit. | 2 No, but I used to be
NL ajal)
3 Ei, pole kunagi kuulunud 3 No, never did
National Language - RU English. Translation
Question no. | 79. SIBasierech Jgu Bbel uwienom | 79. Aresyou a member of trade
and text KaKoro-au6o npogcorsa?? union?
Codes/ 1 Jla I Yes
Categories
2 Ceiiuac HeT, HO paHblIesBisucsa | 2, <No, but | used to be
(manpumep, B CoBeTckoe BpeMs)
3 Hukorma nmef 6bur/a wienom | 3 No, never did
npodcorosa

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country.\ariable Codes/Construction Rules

= UNION

Q79=1 1. Yes, currently
Q79=2 2. Yes, previously but not currently
Q79=3 3. No, never

7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RELIG — Country-specific religious affiliation
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National Language

English Translation

Questionno. | 95.  Millist  alljargnevatest 95. Do you belong to a religion
and text usutunnistustest peate endale and, if yes, which religion do you
koige lahedasemaks? belong to?
Codes/ 1 Mitte tikski usutunnistus 1 No religion
Categories
2 Luterlus 2 Lutheran
3 Vene digeusk (sh vanausulised) |3 Russian orthodox «(inel old
believers)
4 Kreeka digeusk 4  Greek orthodox
5 Katoliiklus 5 Catholic
6 Baptism, metodism jt vaiksemad | 6 Baptism, metodism, or other
kristlikud usulahud smaller.Christian religion
7 Eesti maausk 7 Estonian native religion
(Maausk)
8 Uus vaimsus (new age) 8 Uuswvaimsus (New Age)
9 lIslam 9, <Islamic
10 Judaism 10 Jewish
11 Budism, idamaised konfessieonid | 11 Buddhism, other Asian religions
12 Midagi.muud, tdpsustage 12 Something else. Please specify:
13 Ei soovi vastata 13 Do not know
Interviewer <| UKS VASTUS. PLEASE CHOOSE ONE ANSWER
Instruction
National Language English Translation
Questionno. | 95 . Kakyw H3 cjeIyHUMX 95. Do you belong to a religion
and text peauruii  Bul cumTaere ais and, if yes, which religion do you
Bac camoii 6Jm3K0i? belong to?
Codes/ 1 Hwu onny u3 penuruii 1 No religion
Categories

2 JlroTepaHCTBO

2 Lutheran
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YHCJIE CTAPOBEPHI)

3 Pycckoe mpaBociaBue (B TOM

3 Russian orthodox (incl old
believers)

4 T'peueckoe mpaBociIaBHe 4  Greek orthodox

5 KaromuuectBo 5 Catholic

6  bantusMm, Metoausm u apyrue | 6 Baptism, metodism, or other
MEIKHE xpuctuanckue | sSmaller Christian religion
HaITpaBJICHU A

7 DCTOHCKas «Bepa 3eMIIn 7 Estonian <native  religion

(Maausk)

8 Hsro Dtk (newage) 8 Uus vaimsus (New Age)

9 Hcnam 9 Islamic

10 Uynausm 10 Jewish

11 Bynnusm, BOCTOYHBIE PETUTHU

11 Buddhism, other Asian religions

12 Yro-to napyroe, YTOYHUTE | 12 Semething else. Please specify:
13 He orcenaro omeeuams naamom | 13° Do not know
sonpoc
Interviewer O[u/H OTBET. PLEASE CHOOSE ONE ANSWER
Instruction

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat_RELIG

997. Refused

999. No answer

Optional:/Recoding Syntax
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National Language

English Translation

Questionno. | 95.  Millist  alljargnevatest 95. Do you belong to a religion
and text usutunnistustest peate endale and, if yes, which religion do you
koige lahedasemaks? belong to?
Codes/ 1 Mitte tikski usutunnistus 1 No religion
Categories
2 Luterlus 2 Lutheran
3 Vene digeusk (sh vanausulised) |3 Russian orthodox.(incl old
believers)
4 Kreeka digeusk 4  Greek orthodox
5 Katoliiklus 5 Catholic
6 Baptism, metodism jt vaiksemad | 6 Baptism, metodism, or other
kristlikud usulahud smaller.Christian religion
7 Eesti maausk 7 Estonian native religion
(Maausk)
8 Uus vaimsus (new age) 8  Uus vaimsus (New Age)
9 lIslam 9 Islamic
10 Judaism 10 Jewish
11 Budism, idamaised konfessioonid | 11 Buddhism, other Asian religions
12 Midagi muud,tépsustage 12 Something else. Please specify:
13 Ei soovi vastata 13 Do not know
Interviewer | "UKS VASTUS. PLEASE CHOOSE ONE ANSWER
Instruction
National Language English Translation
Questionno. | 95 . Kakyw H3 cjIeIyHUMX 95. Do you belong to a religion
and text pesuruii  Bbl cumTaere s and, if yes, which religion do you
Bac camoii 6Jm3K01? belong to?
Codes/ 1 Hwu onny u3 penuruii 1 No religion
Categories

2 JlroTepaHCTBO

2 Lutheran
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3 Pycckoe mpaBociaBue (B TOM
YHCJIE CTAPOBEPHI)

3 Russian orthodox (incl old
believers)

4 T'peueckoe mpaBociIaBHe 4  Greek orthodox

5 KaromuuectBo 5 Catholic

6  bantusMm, Metoausm u apyrue | 6 Baptism, metodism, or other
MEIKHE xpuctuanckue | sSmaller Christian religion
HaITpaBJICHU A

7 DCTOHCKas «Bepa 3eMIIn 7 Estonian <native  religion

(Maausk)

8 Hsro Dtk (newage) 8 Uus vaimsus (New Age)

9 Hcnam 9 Islamic

10 Uynausm 10 Jewish

11 Bynnusm, BOCTOYHBIE PETUTHU

11 Buddhism, other Asian religions

12 Yro-to npyroe, YTOYHUTE

12 “Soemething else. Please specify:

13  He socenaro omeewams Ha 9mom

sonpoc

13" Do not know

Interviewer
Instruction

O4uH OTBET.

PLEASE CHOOSE ONE ANSWER

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
Q95 =1 0.No religion
Q95=5 1. Catholic
Q95=2 2. Protestant
Q95=4, q95=3 3. Orthodox
Q95=6 4. Other Christian
Q95=10 5. Jewish
Q95=9 6. Islamic
Q95=11 7. Buddhist
8. Hindu
9. Other Asian religions
Q95=7, 8 10. Other religions
Q95=13 97. Refused

98. Information insufficient

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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ATTEND - Attendance of religious services

50

National Language

English Translation

Question no.

94. Kui sageli osalete usutalitustel | 94. Apart from such special
and text (valja arvatud erakordsed | occasions as weddings, funerals,
sundmused - pulmad, ristsed, | etc., how often do you attend
matused jms) religious services?
Codes/ 1 Mitu korda nadalas voi sagemini | 1 Several times a week or more
Categories often
2 Kord nadalas 2 Once a week
3 2-3 korda kuus 3 2 or 3timesamonth
4 Kord kuus 4 Once a month
5 Mitu korda aastas 5 Several timesia year
6 Kord aastas 6 Once a year
7 Harvemini kui kord aastas 7 (Less frequently than once a year
8 Eiiial 8  Never
9 Muu, tépsustage 9° Something  else.  Please
specify:
National Language - RU English Translation
Questionno. | 94, Ecim 'me cumrate Ttakmx | 94. Apart from such special
and text IKCTPeMalIBHBIX coObITHIl, Kak | occasions as weddings, funerals,
cBaabObl, KpecTHHBI, IOXOPOHLI, | etc., how often do you attend
Kak 4vacto Bel  mocemaere | religious services?
CIEY KOy ?
Codes/ 1/ Heckonbko pas B Henemo win | 1 Several times a week or more
Categories yamie often

2", Pa3 B Hepernio 2 Once a week

3 2-3 paza B mMecHIl 3 2 or 3timesamonth

4 OpuH pa3 B MecI] 4 Once a month

5 Heckonbko pa3 B 1oz 5 Several times a year

6 Opun pa3 B 1O 6 Once a year

7 Pexe, ueM pa3 Broj 7 Less frequently than once a year

& Huxorna 8 Never

9 ipyroe, UTO? 9 Something else.  Please
specify:
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Filter Variable(s) and Conditions:

51

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= ATTEND

Q94=1 1. Several times a week or more often
Q94=2 2. Once a week

Q94=3 3. 2 or 3times a month

Q94=4 4. Once a month

Q94=5 5. Several times a year

Q94=6 6. Once a year

Q94=7 7. Less frequently than once a year
Q94=8 8. Never

97. Refused

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

52

National Language

English Translation

Question no.
and text

80. Uhiskonnas paigutuvad osad

thiskonnagrupid
tipu lahedale,
jaavad alumistele
redelipulkadele. Skaalal
1...10, kuidas Te hindaksite,
kus paiknete Teie?

tippu VoI
kuid osad

Selgituseks: 1 on madalaim
aste, kus inimene on sisuliselt
dhiskonnast valjas, 10 on
kbrgeim aste, kuhu kuuluvad
koige  kindlustatumad ja
mdjuvéimsamad inimesed.

80. In our society, there are
groups which tend to be towards
the top and groups which tend to
be towards the bottom. Below is a
scale that runs from the top to the
bottom. Where would you put
yourself on this scale of 1...10?

Note: 1 is the lowest level, there
are those at the margins of.society,
10 is the highest, level,sthere are
those with most.wealth and power.

ULEMINE
10
[ 1
9
[ 1

—
=

ALUMINE

TOP

(I
o

N W s~ O O N 00 ©

0 BOTTOM

National Language

English Translation

Question no.
and text

80.

B obwecTBe nroau
npuHaanexar K pasHbiM
cnosam. Kak Bbl cunTaere, K
Kakomy croto obuiectBa Bbli
npuHagnexuTte? Ha wkane ot
1 (HU3WKMN cnon obLLecTBa,
noagu, NpakTUu4ecKn
OTTOprHyThble u3 oéwecrTsa)
Ao 10 (Bbiclunn cnoun

80. In our society, there are
groups which tend to be towards
the top and groups which tend to
be towards the bottom. Below is a
scale that runs from the top to the
bottom. Where would you put
yourself on this scale of 1...10?

Note: 1 is the lowest level, there
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o6LecTBa, Croi cambIX are those at the margins of society,
obecneveHHbIX U 5 10 is the highest level, there are
BNUATENbLHbIX Niofen) those with most wealth and power.
OTMETbTE 1o MecTO, Kyaa
Obl Bbl ceb6s onpegenunu.
BBICIIMIA TOP
10 10
[ 1]
9 9
[ 1]
8 8
[ 1]
— 7
— 6
— 5
— :
— 3
— :
| | Hm3mmit ) BOTTOM
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding;:
Country Variable/Codes/Construction Rules = TOPBOT

Q80=1

Lowest, Bottom

Q80=2

Q80=3

Q80=4

Q80=5

Q80=6

Q80=7

Q80=8

Q80=9

1.
2
3
4.
S.
6
7
8
9

Q80=10

10. Highest, Top

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

54

National Language

English Translation

Question no. | 97. Kas Teie osalesite 2011. aastal | 97. Did you vote in the last
and text Eesti Riigikogu valimistel? Estonian parliamental elections
for Riigikogu in 2011?
Codes/ 1 Jah 1 Yes
Categories
2 Ei = KUSIMUS 99 2 No =» CONTINUE  WITH
QUESTION 99
National Language - RU English Translation
Questionno. | 97. VYuacreoBaim Jau Ber B | 97. Did you vote in the last
and text BbiGopax B mnapaamenT (B4 Estonian “parliamental elections
Puiiruxory) B 2011 roay? for Riigikogu in 2011?
Codes/ _ 1 Jla 1" Yes
Categories
2 Her =» KBOIPOCY 99 |2 No =» CONTINUE WITH
QUESTION 99

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= VOTE_LE

If q46=2, or.if.q46=1& 2011-q57<18

0. Not eligible to vote at last election

Q97=1 1.Yes
Q97=2 2. No
7. Refused
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election

55

National Language

English Translation

Question no. | 98. Mis erakonna vdi partei poolt | 98. Which party did you vote for?
and text Te haéletasite?

Codes/

Categories

National Language - RU

English Translation

Questionno. | 98. 3a kakyrw maptuio Bsi | 98. Which party did you vote for?
and text r0J10COBATH?

Codes/

Categories

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat PRTY

1 Eesti Iseseisvuspartei

2 Eesti Keskerakond

3 Eesti Kristlikud Demokraadid

4 Eesti Konservatiivne

5 Rahvaerakond (Eestimaa Rahyvaliit)
6 Eestimaa Uhendatud

7 Vasakpartei

8Eesti Refarmierakond
9lsamaa ja ResPublica Liit
10Sotsiaaldemokraatlik Erakond
I1Erakond Eestimaa Rohelised
12For aniindependent candidate
13Do,hot' know

96. Invalid ballot

97. Refused

99. No answer

0.NAP (0,2, 7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

56

National Language

English Translation

Question no. | 98. Mis erakonna vdi partei poolt
and text Te hadletasite?

98. Which party did you vote for?

Codes/
Categories

National Language - RU

English Translation

Questionno. | 98. 3a kakyw mnapTul Bbl
and text roJ10coBaINn?

98. Which party didwyou vete for?

Codes/
Categories

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= PARTY_LR

Eestimaa Uhendatud Vasakpartei

1. Far left (communist, etc.)

Sotsiaaldemokraatlik Erakond Erakond Eestimaa Rohelised

2. Left / centre left

Eesti Keskerakond

3. Centre / liberal

Eesti  Kristlikud  Demokraadid, . Eesti| Konservatiivnhe
Rahvaerakond (Eestimaa' Rahvaliit), “Eesti Reformierakond,
Isamaa ja Res Publica Liit

4. Right / conservative

Eesti Iseseisvuspartei

5. Far right (fascist, etc.)

6. Other

For an independent candidate

7. No party affiliation

Do not know:

96. Invalid ballot

97. Refused

98. Insufficient information to code into
scheme

99. No answer

0.NAP (0,2, 7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
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nat_ ETHN1 — Country-specific: ethnic group 1

57

National Language

English Translation

Questionno. | 60. Mis rahvuse vdi rahvuste | 60. What ethnicity or ethnicities
and text esindajaks Te end peate? VOITE | do you consider yourself to be?
VAJADUSEL VALIDA KA MITU
VARIANTI.
Codes/ 1 Eestlane 1 Estonian
Categories
2 Venelane 2 Russian
3 Ukrainlane 3 Ukrainian
4 Muu, millise rahvuse?| 4 Other. What?
5 Eioska Oelda 5 Cannot tell
Interviewer | MARKIDA ULES KOIK SOBIVAD | PLEASE .CHOQSE AS MANY AS
Instruction | RAHVUSED. JUHUL KUl TE EI | APPLIES
SUUDA END RAHVUSLIKULT
MAARATLEDA, MARKIGE ,ElI OSKA
OELDA”
National Language English Translation
Question no. | 60. Bama wnammonaabmocTh wiam | 60. What ethnicity or ethnicities
and text KeM Bl cebst cuanraere | do you consider yourself to be?
(omymaere)?
Codes/ 1 DcroHerny/acToHka 1 Estonian
Categories
2 "Pycckwuii/pycckast 2 Russian
3. Vxpaunen/ykpanHka 3 Ukrainian
4 Jlpyras, KAKAA? 4  Other. What?
5 BATPYHSIFOCb OTBETUTbL 5 Cannot tell
Interviewer | MOXXET EbITb HECKOJIbKO
Instruction | OTBETOB. OTMETbLTE BCE

BBIEPAHHBIE BAPUAHTHI, ECJIV Bbl
HE MOJXXETE OlPELOEIINTBLCA, TO
OTMETBTE «3ATPY/[HAKOCb
OTBETUTb».

PLEASE CHOOSE AS MANY AS
APPLIES
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Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = ETHN1
Q60=1 1 Estonian
Q60=2 2 Russian
Q60=3 3 Ukrainian
Q60=4 4 Other
97. Refused
Q60=5 98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_ ETHNZ2 — Country-specific: ethnic group 2

59

National Language

English Translation

Questionno. | 60. Mis rahvuse vdi rahvuste | 60. What ethnicity or ethnicities
and text esindajaks Te end peate? VOITE | do you consider yourself to be?
VAJADUSEL VALIDA KA MITU
VARIANTI.
Codes/ 1 Eestlane 1 Estonian
Categories
2 Venelane 2 Russian
3 Ukrainlane 3 Ukrainian
4 Muu, millise rahvuse?| 4 Other. What?
5 Ei oska 6elda 5 Cannot tell
Interviewer | MARKIDA ULES KOIK SOBIVAD | PLEASE CHOOSE AS MANY AS
Instruction | RAHVUSED. JUHUL KUl TE El |APPLIES
SUUDA END RAHVUSLIKULT
MAARATLEDA, MARKIGE «,EINOSKA
OELDA"
National lkanguage English Translation
Question no. | 60. Bamasnamuonaiasnocth win | 60. What ethnicity or ethnicities
and text keM | Bl ceds cuurtaere | do you consider yourself to be?
(omrymaere)?
Codes/ 1 Dcronery/scTonka 1 Estonian
Categories
2" Pycckwuit/pycckast 2 Russian
3| YkpauHel/yKpanHKa 3 Ukrainian
4 Nlpyrast, KAKAA? 4  Other. What?
5 3ATPY[HSOCb OTBETUTH 5 Cannot tell
Interviewer MOXXET BblITb HECKOJIBKO
Instruction | OTBETOB. OTMETBLTE BCE

BBIEPAHHBIE BAPUAHTHI, ECJIV Bbl
HE MOJXXETE OlPEAOEIINTBLCA, TO
OTMETBLTE «3ATPY/[HAKOCb
OTBETUTb».

PLEASE CHOOSE AS MANY AS
APPLIES
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Filter Variable(s) and Conditions:
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| For individuals who marked more than one ethnicity — this is their second ethnic identity.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =>nat ETHN2
Q60=1 1 Estonian
Q60=2 2 Russian
Q60=3 3 Ukrainian
Q60=4 4 Other
97. Refused
Q60=5 98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HOMPOP - How many persons in household

61

National Language

English Translation

Question no. | 83. Kui palju inimesi elab Teie | 83. Including yourself, how many
and text leibkonnas? PALUN MARKIGE KUl | people live in your household?
MITU PLEASE WRITE THE NUMBER
Taiskasvanuid
(18 vGi enam) Adults of 18 years
and older
Lapsi 7-17a
P Children between 7
Lapsi 3-6 and 17 years of age
Lapsi 1-2 Children between 3
- and 6 years of age
Alla 1 a lapsi i
Children between 1
Kokku and 2 years of age
Children upto-the age
of'1 year
This makes a total of
howsmany people?
Codes/ numerical numerical
Categories
National Language - RU English Translation
Question no. | 83. KounaectBo gynenoB | 83. Including yourself, how many
and text JIOMOX 035 CTBA people live in your household?
PLEASE WRITE THE NUMBER
Adults of 18 vyears
B3pocabie (18 u and older
crapiie) :
Children between 7
Aetu ot 7 no 17 and 17 years of age
JerT
Children Dbetween 3
Aetu or 3 110 6 and 6 years of age
JerT _
Nern or 1 10 2-x Children between 1
T and 2 years of age
Memnee 1 roxa Children up to the age
BCETO of 1 year
YJIEHOB: This makes a total of
how many people?
Codes/ numerical numerical
Categories
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Filter Variable(s) and Conditions:
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Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

Q83 variable “kokku” /" Total” - numerical

00. Not a private household

01. One person (only respondent)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHCHILDR - How many children in household

63

National Language

English Translation

83. Kui palju inimesi elab Teie
leibkonnas? PALUN MARKIGE

83. Including yourself, how many

people live in your household?
PLEASE WRITE THE NUMBER

Adults of 18 years

KUI MITU
and older
'I'lééskais'vanwd Children between &
Questi (18a v6i enam) and 17 years of age
uestion no. . i
and text Lapsi 7-17a Children between 3
Lapsi 3-6 and 6 years.of age
Lapsi 1-2 Children’ between 1
P and.2 years of age
Alla 1 alapsi :
Children'up to the age
Kokku of 1 year
This makes a total of
how many people?
Codes/ numerical
Categories u
National Language - RU English Translation
Question no. | 83. KonnvecTBo gyiieHoB | 83. Including yourself, how many
and text JI0OMOX035iicTBa people live in your household?
PLEASE WRITE THE NUMBER
Adults of 18 years
B3pocasie (18 u and older
crapiie) -
Children between 7
Aern ot 7 1o 17 and 17 years of age
JerT "
Children Dbetween 3
Aetn ot 3 10 6 and 6 years of age
JeT _
Hern or 1 10 2-x Chdllgren be:cween 1
et and 2 years of age
Memnee 1 roxa Children up to the age
BCEI'O of 1 year
YJIEHOB: This makes a total of
how many people?
Codes/ numerical numerical
Categories
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Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHCHILDR

Q60 sum reported counts in the following categories: ‘numbe | 00. No children
of children aged 7-17 years’, ‘number of children aged 3-6
years’, ‘number of children aged 1-2 years’ and ‘number of
children aged less than 1 years’.

01. One child

96. NAP (Code,0 inHOMPOP)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household
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National Language

English Translation

83. Kui palju inimesi elab Teie
leibkonnas? PALUN MARKIGE

83. Including yourself, how many

people live in your household?
PLEASE WRITE THE NUMBER

Adults of 18 years

KUI MITU
and older
'I'lééskais'vanwd Children between 7
Ouesti (18 vGi enam) and 17 years of age
uestion no. . i
and text Lapsi 7-17a Children between 3
Lapsi 3-6 and 6 years.of age
Lapsi 1-2 Children' between 1
P and.2 years of age
Alla 1 a lapsi ;
Children'up to the age
Kokku of 1 year
This makes a total of
how many people?
Codes/ numerical Numerical
Categories u
National Language - RU English Translation
Question no. | 83. KonungecrBo gynenoB | 83. Including yourself, how many
and text JIOMOX 03sICTBA people live in your household?

B3pocabie (18 u
crapuue)

Jern or 7 mo 17
JeT

et or 3 10 6
Jer

Jletn ot 1 10 2-x
JIer

Menee 1 roga

BCEI'O
YJIEHOB:

PLEASE WRITE THE NUMBER

Adults of 18 vyears
and older

Children between 7
and 17 years of age

Children between 3
and 6 years of age

Children between 1
and 2 years of age

Children up to the age
of 1 year

This makes a total of
how many people?
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Codes/ numerical numerical
Categories

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHTODD

Q60 sum reported counts in the following categories: ‘number | 00. No toddlers
of children aged 3-6 years’, ‘number of children aged 1-2
years’ and ‘number of children aged less than 1 years’

01. One toddler:

96. NAP (Code,0.in HOMPOP)

99:.No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RINC — Country-specific

: personal income

67

National Language

English Translation

Question no. | Not asked. Only asked subjective | Not asked. Only asked subjective
and text income relative to average: income relative to average:
77. Kas Teie netopalk (st to6tasu Zt;(ler; ﬁgg&gg&;‘ iggvg‘gfgé%%lvary
ilma maksudeta) sellel téokohal oli Ectoni 2 If ¢
kérgem véi  madalam  Kui stonian average? If you are no
keskmine netopalk Eestis? Kui Te je(;rll)ployed, please consider your last
praegu ei toota, palun Oelge '
viimase té6koha kohta. NB! IN THE FOURTH QUARTER
OF 2012, AVERAGE SALARY
NB!' KESKMINE NETOPALK 2012. (TAXES DEDUCTED) IN\ESTONIA
¢2AQS-I|-5A(_J|’Q\I§'|I:JANDAS KVARTALIS OLI WAS 729 EUROS
1 Much less thanaverage
1 Oluliselt madalam kui keskmine 2 A little less than average
2 Pisut madalam kui keskmise 3 About the average
3 Enam-vahem sama kui keskmine | 4 A little moreithan average
4 Pisut kﬁrgem kui keskmine 5 Much more than average
5 Oluliselt kdrgem kui keskmine 6 Neverhad a job
6 Ei ole kunagi t66l ké&inud 7-Refuse
7 Ei soovi vastata 8 Do not know
8 Eioska Oelda
INSTEAD, for personal income | INSTEAD, for personal income
nat_ RINC  only [“income _ per | nat RINC only income  per
household member is used, from g | household member is used, from q
82a: 82a:
82a. Kui suur.on Teie leibkonna | 825, After taxes and other
keskmine netosissetulek kuus | deductions, what on average is the
uhe'leibkonnalitkme kohta? total month|y income of your
household, per each member of
household?
Codes/ 1< Kuni 200 1 —up to 200
Categories 2- 201-300 2- 201-300
3-1301-400 3- 301-400
4-401-500 4- 401-500
5- 501-650 5- 501-650
6 - 651-800 6 - 651-800
7 Ule 800 7 More than 800
8 Ei soovi avaldada 8 Refuse to answer
9 Ei oska Oelda 9 Do not know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Please enter name of the currency:

Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)
Country Variable Codes/Construction Rules =>nat_RINC
Q82al 100
Q82a 2 250
Q82a 3 350
Q82a 4 450
Q82a5 575
Q82a 6 725
Q82a 7 900
Q82a 8 999997, Refused
Q82a9 999998. Don’t know

999999. No answer

Optional: Recoding Syntax

To get to the EE_INC, the medium in each "income bracket" (100 for the first group, 250
for the second, 350 for the third, etc)‘was taken to be the "value" of the income for
household member (as in natRINC), and then this was multiplied with the number of

household members (HOMPOP)
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nat_INC — Country-specific: household income
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National Language

English Translation

Question no.

and text

82a. Kui suur on Teie leibkonna
keskmine netosissetulek
kuus Uhe leibkonnaliikme
kohta?

82a. After taxes and other deductions,
what on average is the total monthly
income of your household, per each
member of household?

1 Kuni 200 € 1 Upto200€
2 201-300€ 2 201-300€
3 301-400€ 3 301-400€
4 401-500€ 4 401-500€
5 501-650€ 5 501-650€
6 651-800¢€ 6 651-800¢€
7 Ule800€ 7 More than 800.€
8 Eisoovi avaldada 8 Refuse to answer
9 Ei oska telda 9 Do not know
Codes/ 100
Categories 250
350
450
575
725
900 (label: 800 and more)
Note Please enter name of the currency: EURO
National Language - RU English Translation
Question no. | 82a. OrmerbTe B, mo:xkaayiicra | 82a. After taxes and other
and text cpennmii MecsiuHBIi goxox Ha | deductions, what on average is the
oqHoro wiena, Bameii cembu | total monthly income of your
(HerTO) household, per each member of
1 J0200€ household?
2 201-300€ ; goplto 288 z
3 301-400¢€ 3 301—400€
4 401-500€ 4 401—500 €
5> S01-650€ 5 501-650€
6 651-800¢€ 6 651 —800€
7 bonee 800 € 7 More than 800 €
8 He owcenaem omeemumv | 8 Refuse to answer
9 3amyousemcs ckazamo 9 Do not know
Codes/ 100
Categories 250
350
450
575
725
900 (label: 800 and more)
Note Please enter name of the currency: EURO
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Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

To get the EE_INC, the income value of EE_RINC variable was multiplied ‘with the

number of household members (HOMPOP)

Country Variable Codes/Construction Rules

=»nat \INC

numerical

000000=:No income

999997. Refused

999998. Don’t know

999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL - Legal partnership status

71

National Language English Translation
Questionno. | 85. Milline on Teie ametlik | 85. What is your current legal
and text is?
perekonnaseis? marital status?
Codes/ 1 Abielus 1 Married
Categories . .
2 Abielus, aga elan oma |2 Married, but separated from my
seaduslikust abikaasast lahus legal spouse
3 Lahutatud 3 Divorced
4  Lesk 4  Widow
5 Pole kunagi abielus olnud 5 1 have never been married
National Language RU English_Translation
Question no. | 85. Bame odunmaanuoe cemeitnoe | 85. What is your current legal
and text moJ10KeHue? .
marital status?
Codes/ 1 xeHat/3amMyxeMm 1\ /Married
Categories .
2  KeHAT/3aMYXKEM, HO 2  Married, but separated from my
MPOKUBAEM pa3ieIbHO legal spouse
3 pasBemeH/pa3BeucHa 3 Divorced
4 BrOBEl/BIOBA 4 Widow
5 HHEKOrJaHE ObLI 5 1 have never been married
KEHAT/3aMyKeM 0hHUIIHATEHO

Construction/Recoding:

Country Variable

Codes/Construction Rules > Marital

Q85=1 1. Married

N/A 2. Civil partnership

Q85=2 3. Separated from spouse/civil partner (still legally
married/still legally in a civil partnership)

Q85=3 4. Divorced from spouse/legally separated from civil
partner

Q85=4 5. Widowed/civil partner died

Q85=5 6. Never married/never in a civil partnership

7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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F _BORN — Father’s country of birth

72

National Language

English Translation

Question no. | Q61 Mis riigis Te olete stindinud | Which country where you born
and text ning kus on Teie vanemad | in? Where were your parents
suindinud? born?
Isa Your Father
Codes/ Eestis (sh ENSVs) — 1 In Estonia (including Soviet Estonia)
Categories
Muus riigis, kus? -2 In another country. Where?
Ei oska oelda - 3 Do not know
Interviewer ,
Instruction | PALUN MARKIGE IGASSE VEERGU PLEASE CHOOSE ONE ANSWER
UKS VASTUS. EACH COLUMN
National Language - RU English Translation
Questionno. | Tne poamaucy Boui camm m rae | Which country where you born
and text poauinch Bamm poauresnn? in? Where were your parents
Bam orern born?
Your Father
Codes/ B Dcronuu (B ToM urcne us.Jcronck In EStonia (including Soviet Estonia)
Categories CCP)
B npyroii cTpane, rie¢ MMEHHO? In another country. Where?
3ampyoustoce omsemums Do not know
Interviewer | TOXXA/TYACTA, B KAXOM
: ; PLEASE CHOOSE ONE ANSWER
Instruction | CTOJIBLIE BLIBEPUTE OAMNH

BAPUAHT OTBETA

EACH COLUMN

Filter Variable(s).and Conditions:

Construction/Recoding:

Country,Variable Codes/Construction Rules

=F BORN

1 —1(In Estonia)

2-2 (Semewhere else)

97. Refused

3-99 (Do not know)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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M_BORN - Mother’s country of birth
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National Language

English Translation

Question no. | Q61 Mis riigis Te olete stindinud | Which country where you born
and text ning kus on Teie vanemad | in? Where were your parents
stindinud? born?
Isa Your Father
Codes/ Eestis (sh ENSVs) - 1 In Estonia (including Soviet Estonia)
Categories
Muus riigis, kus? -2 In another country. Where?
Ei oska telda - 3 Do not know
Interviewer ],
Instruction | PALUN MARKIGE IGASSE VEERGU PLEASE CHOOSE ONE ANSWER
UKS VASTUS. EACH COLUMN
National Language - RU EnglisheTranslation
Questionno. | Tne poamaucy Boui camm u raeq Which country where you born
and text poauauch, Bammu poaurenn? in? Where were your parents
Bam orern born?
Your Father
Codes/ B Dcronuu (B ToM uncne/d B Jeroncy In'Estonia (including Soviet Estonia)
Categories CCP)
B apyroii cTpane, rjie iMeHHO? In another country. Where?
3ampyoustocs omseemums Do not know
Interviewer | TOXXA/IYUACTA,\B KAXKEOM
) ’ PLEASE CHOOSE ONE ANSWER
Instruction CTOJIBUE BEIEEPUTE . OAUH

BAPUAHT OTBETA

EACH COLUMN

Filter VVariable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=M BORN

1-1 (In_Estonia)

2- 2. (Somewhere else)

97. Refused

3 —99 (Do not know)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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URBRURAL - Place of living: urban - rural
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National Language

English Translation

Question no. | 2. Asulatldip: 2. Type of residence:

and text

Codes/ 1 Pealinn 1 Capital

Categories  ["5"Syur linn (Tartu, Parnu, Narva, | 2 Other large city (Tartu, Paru,

Kohtla-Jérve)

Kohtla-Jarve, Narva)

3 Maakonnakeskus 3 Other city, center of county
4 Muu linn, alev 4 Other town, village
5 Alevik 5 Hamlet
6 Kila 6 Small village
National Language English Translation
Question no. | 2. Tum moceeHus: 2. Type‘of residence:
and text
Codes/ 1 Cronuna Capital
Categories |5 Bonpmoit ropoa (Tapry, Other large city (Tartu, Parnu,
[spuy, Hapsa, Koxtia-Ipse) Kohtla-Jarve, Narva)
3 VYe3nHbIi IIEHTP 3., /Other city, center of county
4 Jlpyroii ropo, mocenok 4. Other town, village
5 Cerno (alevik) 5. Hamlet
6. JepeBHs 7. Small village
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = URBRURAL
Q2=1,2 1. A big city
N/A 2. The suburbs or outskirts of a big city
Q2=34 3. A town or a small city
Q2=5 4. A country village
Q2=6 or N/A 5. A farm or home in the country
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_REG — Country specific: region
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National Language - EE

English Translation

Question no. | 1. Intervjuu toimumise koht: 1. Intervjuu toimumise koht:
and text . .
1 Tallinn 1 Tallinn
2 Harjumaa 2 Harjumaa
3 Hiiumaa 3 Hiiumaa
4 1da-Virumaa 4 lda-Virumaa
5 Jogevamaa 5 Jogevamaa
6 Jarvamaa 6 Jarvamaa
7 Lagnemaa 7 L&&nemaa
8 Léaine-Virumaa 8 L"j‘a”e'v”“maa
~ 9 Pdlvamaa
9 Pdélvamaa )
" 10 Péarnumaa
10 Parnumaa
11 Raol 11 Raplamaa
aplamaa 12 Saaremaa
12 Saaremaa 13( Tartumaa
13 Tartumaa 14 Valgamaa
14 Valgamaa 15 Viljandimaa
15 Viljandimaa 16.V6rumaa
16 VOrumaa
National Language - RU English Translation
Question no. 1. Mecrto npoBeaeHNst 1. Intervjuu toimumise koht:
and text : .
HHTCPBRIO: 1 Tallinn
1 Tanmnn 2 Harjumaa
2, Xappromaa 3  Hiiumaa
3 Xwuitymaa 4 lda-Virumaa
4 Una-Bupymaa 5 JOgevamaa
5 Wbiresamaa 6 Jarvamaa
6 ﬂpBaMaa 7 Laanemaa
7  JlsoHeMmaa 8 Ladne-Virumaa
8 JlaoHe-Bupymaa 9 Pélvamaa
9 TIsoiBamaa 10 Parnumaa
10 TIsprymaa 11 Raplamaa
12 Saaremaa
11 Pammamaa
12 Caapemaa 13 Tartumaa
M
13T P 14 Valgamaa
aprymaa 15 Viljandimaa
14 Basramaa 16 Vorumaa
15 Bunbgauaumaa
16 Bripymaa
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Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat_ REG

9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SUBSCASE - Case substitution flag
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National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SUBSCASE

0>NAP, no substitution in this survey

1. Case from original sample

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax
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rescaling.
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WEIGHT — Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

Design weight to

adjust for unequal No L]
selection probabilities Yes []
Weight to adjust for No []
non-response bias
Yes [ 1> please specifyvariables used
for calculationof weight
Are the final weights No [ 1 please specify target population
rescaled to net sample represented by sum of all case weights
size (thus weighted
sample
size=unweighted
sample size)?
Yes []

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WEIGHT

1. No weighting
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MODE — Administrative mode of data-collection
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Note

All interviews were carried out by 10 — F2F PAPI, no visuals

Con

struction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
questionnaire

13. F2f/PAPI, interpreter-or.translator
— no visuals

14. F2f/PAPI, interpreter or translator
—visuals

20. CAPI, no visuals

21. CAPI, visuals

22.,CAPI, respondent reading
questionnaire (paper or on monitor)

23. CAPI, interpreter or translator — no
visuals

244 CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted
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4. Country Questionnaire

Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.)

[ X] Already included in field questionnaire provided with the country data file.
[ ] Attached file: XXXXX. XXX

5. Frequency Distributions of Source Variables

Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing
values included, for all source variables. Source variables are the country=specific
variables before recodes into ISSP standard variables are done. (MS,Word or simple
ASCII file preferred.)

Attached file: YYYYYY.YYY.

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes

If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please
supply a correspondence list of national codes and‘ ISCO88 codes. (MS Word or simple
ASCII file preferred.)

[ X] 1ISCO88 is used to code responses directly:
[ ] Conversion of national coding scheme to 1ISCO88. Attached file: ZZZ272772.7Z7.
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